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 ممخّص  
   

ث عف تاريخ تطوّرىا منذ القديـ الحدي واصطلاحاً(، ثّـ ينتقؿ إلىجمة )لغة مفيوـ التّر _ بدايةىذا البحث _ يتناوؿ
حتّى عصرنا الحاليّ، متبعاً ذلؾ كمّو بالوقوؼ عمى شروطيا، وأىّـ أنواعيا، وطرائقيا، مبيّناً أثرىا في إحياء المّغة و 

 العربيّة. وينتيي البحث بخلاصة تبيّف أىّـ النّتائج التي تّـ التّوصّؿ إلييا. 
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  ABSTRACT    

 

This research deals first with the concept of translation. The research also talks about 

the development of Translation from old times till our modern age, in a way that shows its 

terms, kinds and methods. This development has a great impact in the renewal of Arabic 

language. The research ends with a summary that points out the most important results that 

have been attained. 
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 : مةمقدّ 
ومضينا في طريؽ تنمية  أو الاستقلاؿ الفكريّ  اتيّ ة الإبداع الذّ يّ ثنا عف أىمّ ميما تحدّ : "ر عصفورجابيقوؿ د.

و لو قيا في ذلؾ كمّ ة يمكف أف نحقّ ، فلا نتيجة فعميّ ة نباىي بيا غيرناة خاصّ ، وبحثنا لأنفسنا عف ىويّ ةاتيّ القدرات الذّ 
ـ ما يدفعنا إلى قدّ ، والأخذ مف منجزات ىذا التّ مووضرورة معرفة أسرار تقدّ  ،الانفتاح عمى العالـ مف حولناة تجاىمنا حتميّ 

 (1). الأماـ"
لعؿّ أبرزىا التّرجمة؛  ـ مف حولنا عف طريؽ وسائؿ متنوّعةقدّ ة معرفة عوالـ التّ حتميّ إلى  ىذه العباراتتشير 

رجمة قد عرؼ العرب التّ . و ى الآفعوب المختمفة منذ القدـ وحتّ واصؿ بيف الشّ في تحقيؽ التّ دور بارز  و مفأدّت وذلؾ لما
 ، ولكف بشكؿ محدود . _ مع المحيط المجاور في العصر الجاىميّ _ إذ تواصموا مف خلاليا  ؛عوبكما عرفتيا سائر الشّ 

يذكر ) دار الحكمة( التي ا لا ، فمف منّ يّ ىبرجمة عصرىا الذّ ى بمغت التّ حتّ  اسيّ وما إف بزغ فجر العصر العبّ 
 . ة بآلاؼ الكتب المترجمة، والتي نتج عنيا تزويد المكتبة العربيّ أمر بإنشائيا الخميفة )المأموف(

ديدة مختمفة خذت صورة ج، إذ اتّ ورة التي نراىا عمييا اليوـلى الصّ وجزر إلى أف وصمت إ رجمة بيف مدّ وبقيت التّ 
ة وتقنيّ  ،ر اليائؿ لمعالـطوّ نتيجة لمتّ . وذلؾ ائماً بذاتو، لو قوانينو وأصولوعف صورتيا في الماضي، وأصبحت عمماً ق

 . معمومات منذ أواسط القرف العشريفتبادؿ ال
 

 أهميّة البحث وأهدافه:
يماناً منّا بضرورة الانفتاح عمى  ب الحضارة قدماً الثقّافات المختمفة لمسّير في ركانطلاقاً مف أىمّيّة التّرجمة، وا 

 يقدّـنحو الأماـ، سنحاوؿ في ىذا البحث تسميط الضّوء عمى بعض الجوانب النّظريّة في دراسة التّرجمة، فالبحث 
جميف أبرز المتر  يرة التّرجمة عبر العصور، وذكربمس الفائدة لممتمقّي، مف خلاؿ التّعريؼمقولات نظريّة تسعى إلى تقديـ 

 وتجدّدىا. الوقوؼ عمى دور التّرجمة في إحياء المّغة العربيّة ،و  ،مات ىذا العمـيموا في إرساء دعاأسالذيف 
 

 منهجيّة البحث:
 _ لعؿ أبرزىا المنيج المقارف مناىج مختمفةاعتمد عمى د، بؿ نفسو بمنيج محدّ  دلـ يقيّ  يمكف القوؿ إفّ البحث

 . إيصاؿ ما يريده إلى ذىف المتمقي _ تسيـ في الذي يبيّف أثر كؿّ نوع مف أنواع التّرجمة في إحياء المّغة العربيّة
( لأسعد حكيـ، ظريّ رجمة النّ عمـ التّ ىذا الموضوع، نذكر منيا: )راسات التي تناولت مجموعة مف الدّ مف  وقد أفاد

راسات العديد مف الدّ و  ،ود( لعبده عبّ حسف، و )الأدب المقارف عبد الغنيّ د ( لمحمّ رجمة في الأدب العربيّ التّ  ففّ )و
في دراستيـ؛  غويّ الجانب المّ ب بعض ىؤلاء الكتّاب اىت ّـ ، وقداىرةالأخرى التي أسيمت في تقديـ الكثير عف ىذه الظّ 

 ، كذلؾ اعتمد آخروفحسف لغنيّ د عبد اكدراسة محمّ  ؛الجانب الأدبيّ ببعضيـ الآخر  بينما اىت ّـ كدراسة ج.س.كاتفورد ،
متبادؿ بينيا توحيو وحدة ط اواحي لإيماننا بوجود ارتبالجمع بيف ىذه النّ  مقارف ... لذلؾ سنحاوؿ في بحثنا ىذاالجانب ال
) تاريخيا _ شروطيا _ تطورىا _ آثارىا ... (  :رجمة. آمميف أف نكوف قد أضفنا مرجعاً جديداً عف حركة التّ الموضوع

 ي.يسيـ في تقديـ الفائدة لممتمقّ 
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، ساف. وفي حديث ىرقؿ: قاؿ لترجمانور لمّ : المفسّ "التُّرجماف والتَّرجماف جاء في لساف العرب :رجمةمفهوم التّ 
وجاء  (2.)وترجـ عنو" ،راجـ. وقد ترجمولتّ ، والجمع اينقمو مف لغة إلى أخرىىو الذي يترجـ الكلاـ أي ـ والفتح: بالضّ 

 (3. )عنو"ترجـ ، و وقد ترجمو ،ساف: المفسِّر لمّ في القاموس المحيط "التُّرجُماف
لى أخرى. وترجـ : نقمو مف لغة إحو. وترجـ كلاـ غيره، وعنوو ووضّ وجاء في المعجـ الوسيط "ترجـ الكلاـ: بيّن

 (4)اجمة. وترجمة فلاف: سيرتو وحياتو".تر  والجمع تَراجـ و ،لفلاف : ذكر ترجمتو. والتُّرجماف: المترجـ
رجمة _ التّ  : "حو الآتية في القاىرة عمى النّ غة العربيّ ع المّ ػػػػة فقد حدّده مجمػػػػػرجمى الاصطلاحيّ لمتّ ػػأمّا المعن

(F) tradition (E) translation   ّ(5)." قؿ مف لغة إلى أخرىالن 
 :رجمةة لمتّ ابؽ نجد أنفسنا أماـ ثلاثة معاف لغويّ السّ الكلاـ منا إذا تأمّ    

 .فسير والإيضاح: التّ ؿالمعنى الأوّ 
 .قؿ مف لغة إلى أخرى: النّ انيالمعنى الثّ 
 .خص وحياتو: ذكر سيرة الشّ الثالمعنى الثّ 
مع المعنى قؿ مف لغة إلى أخرى _ الذي يرتبط بشكؿ وثيؽ اني _ أي النّ المعنى الثّ نا في ىذا البحث وما ييمّ 
 .رجمةلمتّ  الاصطلاحيّ 

 
  :أسباب الترجمة

 : رجمة أسباب عديدة نذكر منهالمتّ    
 المطمب والحاجة:  . أ

. وقد تكوف رجمة منذ القدـ وحتى الآفربّما تكوف الحاجة مف أىّـ الأسباب التي أدّت إلى انتشار ظاىرة التّ    
رة، قؿ في الغرب كانت نتيجة الحاجة لمعرفة عموـ العرب المتطوّ فحركة النّ  .ة ....ة أو سياسيّ ىذه الحاجة دينيّة أو عمميّ 

حاجة  لعصر العباسيّ كانت وليدة الحاجة؛، كما أفّ حركة النّقؿ في ا(6) ياضيات ...، والرّ كعموـ الفمؾ، واليندسة
، ثـ تحّوؿ الأمر ةبالفمسفة اليونانيّ ف ومقارعة خصومو بالحجج القويّة التي كانوا يتقنونيا بسبب معرفتيـ يعف الدِّ الدفاع 

 .عند العرب، ورياضة الفكر عمى موضوعات لـ تكف معروفة ةبعد ذلؾ إلى اشتغاؿ في مجاؿ الفمسفة طمباً لممتعة العقميّ 
 . ةوكاف نتيجة ذلؾ انتشار مجموعة مف الكتب المترجمة إلى العربيّ  (7)

 واصل : التّ  . ب
رجمة دوراً كبيراً في . وقد أدّت التّ قيـ والرّ قدّ واصؿ مع الآخريف لتحقيؽ التّ عرؼ الإنساف منذ زمف بعيد أىمية التّ 

رجمات بعد انتشار التّ  ولاسيماة إلى أخرى، قافة مف أمّ إذ كانت بمنزلة الجسر الذي تعبر عميو الثّ  واصؿ؛تحقيؽ ىذا التّ 
في تحقيؽ وأسيمت  ،عوبمكثير مف الشّ ة للآفاؽ الفكريّ وسّعت ا التي، (8)ت والقصص والجرائدالحديثة في المجلّا 

ة غة العربيّ ة إلى المّ قافة الأجنبيّ في نقؿ الثّ  أسيمتة التي ت العربيّ . ومف أشير المجلّا قارب الأمميّ والتّ  فاىـ الدوليّ التّ 
ة ، ثّـ مجمّ  وايةوأختيا الرّ  سالة لأحمد حسف الزيات،ة الجديدة لسلامة موسى ، ثّـ الرّ والمجمّ  ....ةالأسبوعيّ ياسة السّ )
 (9). ت بالموضوعات والقصص المترجمة(قافة التي غصّ الثّ 
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، وقد عبر وسائؿ عديدةة يبقى الإنساف بحاجة دائمة إلى تعميؽ معرفتو الإنسانيّ  :ةخدمة المعرفة الإنسانيّ  . ت
 في أو الجماعيّ  الفرديّ ؿ دولاب العمؿ ، إذ لـ يتعطّ ة بدور كبير في خدمة تمؾ المعرفةة والأدبيّ رجمة العمميّ قامت التّ 

_ التي أمر بإنشائيا الخميفة ) المأموف ( _ في  ىذا المجاؿ منذ القدـ وحتى الآف، فمف منّا لا يذكر دور )دار الحكمة( 
 ازدىار الحضارة العباسيّة .

كبيراً مف ، التي حممت قدراً باعة المختمفة، الخاصّة والعامّةسات الطّ أما في عصرنا الحديث فقد أنشئت مؤسّ    
 ( 10). يضة الحديثةعبء النّ 
 ة لممصطمحات الجديدة ولكلّ رافد جديد:ة والقانونيّ ة والأدبيّ غطية العمميّ المواكبة والتّ  . ث
، فمف خلاليا عوب المختمفةة لمشّ قافيّ ة والثّ يضات الفكريّ رجمة _ وما تزاؿ _ دعامة مف دعائـ النّ كانت التّ    
ة إلى معرفة أفكار الآخريف لتحقيؽ ، إذ أدرؾ الخمفاء حاجة الأمّ قافية في عصر صدر الإسلاـة والثّ يضة العمميّ بدأت النّ 

، رجمةده _ د _ ) طو حسيف ( عندما تحدّث عف حاجة المجتمع العربي إلى التّ وىذا ما أكّ  (11) ةيضة العربيّ النّ 
 صؼ. وىي مرحمة تتّ ةقدّـ والقوّ إلى التّ عؼ خمؼ والضّ ، أي مف التّ عصر الانتقاؿ مف مرحمة إلى أخرى ما فيولاسيّ 

 (12. )مأ إلى استقباؿ كؿّ ما ىو جديدحسب رأيو _ بالظّ _  
 وق والخيال: المتعة وصقل الذّ  . ج

. فقد انقاد المترجموف في رجمةدوراً كبيراً في توجيو حركة التّ ي الذي أدّى وؽ ذوؽ الجميور المتمقّ ونقصد ىنا بالذّ 
 (13). آخر، أو عمـ عمى حساب عمـ آخر عمى حساب ففّ  ى إلى انتشار ففّ ا أدّ ممّ ، اءعمميـ إلى أذواؽ القرّ 
مف أجؿ الجميور وبشكؿ منسجـ  قد حكـ عمى المترجـ بأف يعمؿ دوماً  "  في ىذا المجاؿ إلى أنّو "تشير " كار

ويحؿّ  ،رجماتالتّ  ، فيما تمضيالأعماؿ الأصميّة ، إذ لا تشيخ سوىعممو قصير العمر ، وىو يعرؼ مسبقاً أفّ معو
 (14. ) الآخر" بعضيا محؿّ 
، بينما رجمةة ىي التّ أحدىما في انتشار ظاىرة ميمّ  أسيـ ،نجد أفّ ذوؽ الجميور كاف سلاحاً ذا حديف ىكذا

 .  جديد في مجالات متنوّعةر والتّ طوّ فوّت الآخر عمى المجتمع فرصاً كبيرة لمتّ 
 : قافةالثّ  . ح
 إلّا إذا توافر في الجية المستقبمة طمب رجمة التّ  ، إذ لا تت ّـرجمةمف بواعث التّ  ميمّاً قافة باعثاً تعدّ الثّ    
 (15). ةة والقوميّ وما يفتقده في ثقافتو المحميّ  ،. فالإنساف يستورد ما يحتاج إليوقافيّ بادؿ الثّ أو حاجة لمتّ 
، سواء رجمةعف طريؽ التّ  بعضيا عمى بعض، وىذا لا يتحقّؽ إلّا  عوبقافة بازدياد انفتاح الشّ ة الثّ وتزداد أىميّ    

 (16) .ةأكانت ترجمة مسموعة أـ مرئيّ 
 .ى وقتنا الحاضرحتّ رجمة منذ العصور القديمة في انتشار ظاىرة التّ أسيمت الأسباب التي  كانت تمؾ أى ّـ   

، العكس ، أـغات الأخرىة إلى المّ غة العربيّ مف المّ رجمة كانت التّ أ ومف الجدير ذكره أفّ ىذه الأسباب ىي نفسيا سواء 
 .ة بشكؿ عا ّـير في ركب الحضارة الإنسانيّ التي ترغب في السّ  كافّة عوبفيذه الأمور جميعيا تنطبؽ عمى الشّ 

 
 :رجمةتاريخ تطور التّ 

يف ، ومع الصّ _ مع المحيط المجاور اصموا عف طريقيا _ ما قبؿ الإسلاـ، إذ تو عرؼ العرب التّرجمة منذ القدـ
 (17). ليند واليوناف، ولكف بشكؿ محدودوا
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، ميّ ة بعد جيؿ أو اثنيف مف الفتح الإسلاقافة في مجاؿ العموـ المختمفة فقد بدأت في عصر بني أميّ أمّا حركة الثّ 
 (18). رجمةيا لـ تكف سوى بدايات أو نواة لمتّ ولكنّ 

، رجمة كؿّ ما شاع بينيـ مف معرفة، وعمـ، وفمسفةتمى رياف عالسّ  وأقبؿ، رجمةالتّ  ازدىرت العصر العباسيّ  وفي
 (19) .عةويقبؿ الفرس والينود كذلؾ عمى نقؿ عموميـ المتنوّ 

 : متّرجمة إلى ثلاثة أدوار أو أجياؿة لويمكننا أف نقسـ المرحمة العباسيّ 
)المنصور(  في زمف الحكـ العباسيّ ، أي في بداية ـ 814ـ إلى عاـ  754: مف عاـ الجيؿ الأوّؿ

 (20).شيد(الرّ )و
  الذي يعدّ  )إقميدس( اوؿ ىذا العمـ ومف أىّميا كتاببعمـ الفمؾ فأمر بترجمة الكتب التي تتن "المنصور" لقد اىت ّـ

 (21). انية إلى العربية لدى المسمميف"أولى الترجمات مف اليون"
ة ، والأدبيّ ةياسيّ ة والسّ اريخيّ ( الذي ترجـ عدداً مف الكتب التّ لمقفعابف ا)فيو ا أشير المترجميف في ىذه الفترة: أمّ 
ترجـ أجزاءً مف ( الذي ة، )وأبو يحيى البطريؽغة الفارسيّ ( الذي نقمو إلينا عف المّ ا لا يذكر كتاب )كميمة ودمنةفمف منّ 
 (22) .بّ ( في الطّ بقراط( و )جالينوساكتب )

دارة لمتّ يأمر بإنشاء خزانة لمحكمةراه شيد لنونمضي إلى عصر الرّ  رجمة وضع عمى رأسيا )يوحنّا بف ، وا 
 (23). (لبطميموس الإسكندريّ في الجغرافية( ) المجسطيّ ا ترجـ في عصره كتاب ). وممّ (ماسويو

، وأرسؿ في طمب الكتب ع عمييا( الذي شجّ رجمة مف عيد الخميفة )المأموفلمتّ :  ينطمؽ ىذا الجيؿ ثانيالجيؿ الّ 
 وض ّـ، (25)(.خزانة الحكمة في عصره مف مكتبة بسيطة إلى مركز دراسات حقيقيّ لت وقد تحوّ . "(24) وـبلاد الرّ  مف

رجمة إلى وعيد بإدارة التّ  ،( وغيرىاالخوارزميّ ز طائفة مف كبار المترجميف أمثاؿ: )سيؿ بف ىاروف(، و )ذلؾ المرك
 (26) .(حنيف بف إسحاؽ )

عمييـ في يوـ محدّد مف ع . ىذا عدا الجوائز التي كانت توزّ ةيدفع ليـ رواتب خياليّ  ( كافويقاؿ : إفّ )المأموف
 (27) .كؿّ أسبوع

 : مف أىّـ المترجميف في ىذه الفترةو  .ـ _ إلى نياية القرف العاشر 919مف عاـ _ : يمتدّ الثالجيؿ الثّ 
. وقد ترجموا العديد مف الكتب و)ابف روعة((، في بغداد، و)ابف ثابت بف قره(، و)يحيى بف عديّ ( ى بف يونسمتّ )

 (28). ة )لأرسطو(بيعيّ ة والطّ المنطقيّ 
يف دعامة نيضة العباسيّ  ، وكانت بحؽّ اً كبيراً ازدىار  رجمة قد ازدىرت في العصر العباسيّ وىكذا نجد أفّ التّ 

 . ةقافيّ الثّ 
رجمة في اسع عشر نجد أفّ حركة التّ وصولًا إلى أواسط القرف التّ  لمعصر العباسيّ حقة إذا تجاوزنا العصور اللّا 

ابقة في أفّ تمؾ الحركة لـ تقتصر عمى نقؿ ، يختمؼ عف العيود السّ جديد قد شيدت بداية عصر ذىبيّ  الوطف العربيّ 
قد ة ... و المسرحيّ و   ةرجمات ؛ إذ ترجمت القصّ ، بؿ كاف للؤدب نصيب في تمؾ التّ ة فقطة والعمميّ فات الفكريّ المؤلّ 

الأعماؿ المترجمة . ومف أبرز ة متعدّدةبيّ و ، ثّـ ما لبث أف شمؿ آداباً أور ـ في البداية عمى الأدب الفرنسيّ الاىتما انصبّ 
مصطفى لطفي ا )( ترجميفي ىذه المرحمة: رواية )آلاـ فرتر ( لمكاتب الألمانيّ ) يوىاف ؼ غوتيو( ، ورواية )ماجدوليف

 (29). (المنفموطيّ 
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شخصاً _ يقطنوف  171 _مجموعة مف العربرجمات في القرف الحادي والعشريف ترجمة قاـ بيا ومف أحدث التّ 
عريؼ بالحضارة ، وذلؾ بيدؼ التّ ة منياة الإسلاميّ ، وخاصّ ة، إذ قاموا بترجمة العديد مف الأعماؿ العربيّ في ألمانيا

 . ةة والإسلاميّ العربيّ 
آخر، وذلؾ تبعاً إلى مف عصر  رت بشكؿ تدريجيّ رجمة قد تطوّ رجمة نمحظ أفّ التّ بعد ىذا الاستعراض لتاريخ التّ 

إنّيا أسباب قوؿ عنيا ما نستطيع أف نة ربّ ، وأسباب سياسيّ ةعت بيف أسباب شخصيّ والتي تنوّ  ،سباب التي دعت إليياللؤ
، وكذلؾ رجمة في ذلؾ العصردوافع التّ  عريب مف أى ّـغبة في التّ ، فقد كانت الرّ ، كما لحظنا في العصر العباسيّ ةسمطويّ 

 . اؾ دافعاً لترجمة الكتب المختمفةأو ذ ،كاف اىتماـ الخمفاء بيذا العمـ
 

  :رجمةط التّ و شر 
 :  ة فيما يأتينستطيع أف نوجز شروط الترجمة الأساسيّ 

  .البياف .1
 معرفة المّغة المنقوؿ عنيا والمنقوؿ إلييا . .9
 معرفة الموضوع المنقوؿ . .4
 المترجـ .ثقافة  .3

رجماف مف أف يكوف بيانو في ولا بدّ لمتّ وط في كتابو )الحيواف(، إذ يقوؿ: "ر ( ثلاثة مف ىذه الشّ لقد ذكر )الجاحظ
حتى  اس في المّغة المنقولة والمنقوؿ إلييا ، وينبغي أف يكوف أعمـ النمو في نفس المعرفةمرجمة، في وزف عنفس التّ 

 (30) .يكوف فييما سواء وغاية ..."
ة مف أجؿ الوصوؿ إلى روريّ روط الضّ أف يضع _ دوف أي تياوف _ الشّ  صّ ( في ىذا النّ )الجاحظ استطاع

وقدّـ في الوقت  ،لو قدر إدراؾ الكاتب الأصميّ جب عمى المترجـ أف يدرؾ الموضوع بفقد أشار إلى أنّو ي؛ كافية ترجمة 
، غة أو لغات العمؿفي امتلاؾ زماـ المّ تتمخّص ) غة، والتيحوؿ الأمور التي تتعمّؽ بالمّ  ذاتو ملاحظات عديدة

 (31). بيف لغة البداية ولغة الوصوؿ" ماثؿ أو عدمو، والتّ ةغويّ داخلات المّ والتّ 
إلى أف كؿّ لغة تستعير ، وأشار غاتداخؿ بيف المّ ( قد تنبّو إلى ظاىرة التّ ظر ىو أفّ )الجاحظلمنّ  اللافتالأمر 
مييز بيف الألفاظ غات يحيمنا إلى مسألة التّ داخؿ بيف المّ . وىذا التّ شكؿ متبادؿتتعارض ب، تتجاذب معيا أو مف الأخرى

، مع تعديلات ةإلى العربيّ  قؿ الحرفيّ الأكثر انتشاراً ىو النّ  ، إذ كاف الحؿّ بةخيمة أو المعرّ ، والألفاظ الدّ رفةة الصّ العربيّ 
 (32). ةللآذاف العربيّ ة بسيطة تسعى إلى جعؿ الألفاظ المستقبمة مقبولة صوتيّ 

 البيان:  .1
اً عمى صياغة المعنى صياغة واضحة، رجمة إلى أف يكوف المترجـ صاحب ) بياف ( كي يكوف قادر تحتاج التّ    
، ويخمو المترجـ مف غموض الكلاـ، ووضعو في غير موضعو صّ ، وبيذا يخمو تركيب النّ بؾمتينة السّ  ،فظ سيمة المّ 

 (33)مع ... ىية في السّ ، والكراالاستعماؿف تنافر الحروؼ وغرابة م
( يتطمّب مف المترجـ القدرة عمى نظـ الكلاـ غة اليدؼالمّ غة المترجـ إلييا )في المّ  صّ صياغة النّ  أفّ  لا شؾّ    

ظـ إلّا أف تضع كلامؾ الوضع اعمـ أف ليس النّ دد يقوؿ عبد القاىر الجرجاني: ". وفي ىذا الصّ غةعمى أساليب تمؾ المّ 
سوـ ، وتحفظ الرّ تعمؿ عمى قوانينو وأصولو، وتعرؼ مناىجو التي نيجت لو، فلا تزيغ عنيا، و حوالذي يقتضيو عمـ النّ 

 (34). تي رسمت لؾ فلا تخؿّ بشيء منيا"ال
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موبو بروح الفكر ، إذ لا يذىب في أسةغات الأجنبيّ فيما ينقمو عف المّ  غويّ إفّ صاحب البياف يراعي الأسموب المّ 
اً إلى نقلًا حرفيّ  الأجنبيّ  صّ نقؿ النّ يح يسوقو عمى مناىج العرب؛ فيو يفص بكلاـ عربيّ ، بؿ يترجمو اوؿ نقموالذي يح

أخير، دوف زيادة أو قديـ والتّ مف خلاؿ التّ  ة _ كما نظـ في لغتو _ ثـ يعود فيكتبو عمى الأسموب العربيّ غة العربيّ المّ 
ة المترجـ ليست نقؿ . فميمّ ـسؽ المنظّ ، وشعوره مف خلاؿ النّ صّ في النّ ؼ لى تفريغ روح المؤلّ بعدىا إ ، ليعمدنقصاف

 (35). تو، وأف يفيـ شخصيّ ؼتو أف ينفذ إلى روح المؤلّ ، بؿ ميمّ غة اليدؼالعبارة إلى المّ 
 : لهدف(لغة المصدر ولغة االمنقول عنها والمنقول إليها ) غةالمّ  معرفة .2

، كي لا يكوف عممو ى بيا المترجـالأمور التي ينبغي أف يتحمّ  ف أى ّـم ةرفيّ ة والصّ حويّ تعدّ معرفة القواعد النّ 
، ة حتّى لا يرى نفسو "يسير عمى دروب موحشةغويّ رفة المّ المع شويو، إذ يجب أف تتوافر في المترجـعرضة لمخطأ والتّ 

 (36). رجمة"أثناء التّ  في أو يتخّبط خبط عشواء
نيا غة المنقوؿ ع. ومف ىنا وجب عمى المترجـ أف يجيد المّ المصدر ولغة اليدؼغة وازف بيف المّ ؽ التّ ما يتحقّ قمّ 
 غة المنقوؿ عنيا، ديئة يمكف أف تعزى إلى ضعؼ المترجـ في المّ ئة أو الرّ يّ رجمة السّ مغة المنقوؿ إلييا فالتّ إجادتو لّ 

 (37). الأصمي صّ رجمات تشويو النّ وع مف التّ . وينتج عف ىذا النّ أو غياب الفيـ الجيد لدقائقيا
وبطبيعة موقفو بيف ، فةوبيذه الصّ "دىا غات ومتعدّ ومف ىنا ينبغي عمى المترجـ أف يكوف شخصاً مزدوج المّ 

و في ، لكنّ في منزلة فريدة بيف ثقافتيف ، يكوف المترجـ بمعنى فمسفيّ تيف، وبيف ثقافتيف وحضارتيف مختمفلغتيف أو أكثر
ارس _ الدّ  غويّ . بيذا يكوف مثمو مثؿ المّ ةالواحدة قافة والبيئة الاجتماعيّ الواحدة والثّ غة ، فوؽ تأثير المّ الوقت ذاتو

وميما ة، ثقافة واحدة ميما سمت ىذه المغّ  ب لمغة واحدة أوعصّ ر مف التّ حرّ ؿ مرشح لمتّ ة _ أوّ غات البشريّ لخصائص المّ 
 (38.)قافة أو الحضارة"اىر ىذه الثّ ارتقت مظ
 : المنقولمعرفة الموضوع  .3

ة فات العمميّ ، إذ ينبغي عمى مترجـ المؤلّ اً بالموضوع الذي يترجمورط مف المترجـ أف يكوف مممّ ب ىذا الشّ يتطمّ 
أدب  بما يخصّ  ة أف يم ّـ، وكذلؾ يجب عمى المترجـ الذي ينقؿ المواضيع الأدبيّ أف يكوف عمى معرفة بيذا الاختصاص

 (39). قؿ ببياف واضح وأميفف عميو أمر النّ ييوّ . الأمر الذي عب الذي يترجـ عف لغتوالشّ 
: )أصدقاء لا سادة ( الباكستاف سابقاً(وب خاف )رئيس رات أيّ ي نقؿ مذكّ ا طمب منّ لمّ  وخ: ".عمر فر يقوؿ د   
مى أمور رات تنطوي ع، لأف تمؾ المذكّ رات، داخمني شيء مف الييبةتمؾ المذكّ ، واستعرضت ةة إلى العربيّ مف الإنكميزيّ 

يا مختمفة والمصطمحات في ىذه كمّ ؽ باليند والباكستاف )يا تتعمّ ، وكمّ ةة واجتماعيّ وقضائيّ  ةة وعسكريّ ة واقتصاديّ سياسيّ 
فاىـ عمى أف أرجع ، قبمت بعد التّ قؿا النّ ى أنا ىذولّما حدث الإصرار عمى أف أتولّ . (ةا قد ألفناه نحف في البلاد العربيّ عمّ 

 (40). باكستاف في بيروت"لافيما لا أدريو إلى سفارة 
، وآراءه، وأساليبو ومذىبو تماماً  ؼة أف يعرؼ المؤلّ بيّ فات الأدالمؤلّ  يجب عمى مترجـ . أسعد حكيـ: "يقوؿ دو 
. ة، وثقافتو، وأمور كثيرة أخرى، وظروؼ الحياة الاجتماعيّ ر في نتاجو الأدبيّ ، والعصر المصوّ جاىو الأدبيّ ، واتّ ةالجماليّ 

، مثؿ ، والعوامؿ الأخرىياسيّ ، والموقؼ السّ ولة، أف يعرؼ نظـ الدّ ةياسيّ ، والسّ ةفات الاجتماعيّ مترجـ المؤلّ ويجب عمى 
ة أف قنيّ ة التّ صوص العمميّ . ويجب عمى مترجـ النّ المترجـ، والعصر الذي كتب أو نطؽ فيو صّ البمد الذي أنشئ فيو النّ 

 أـ، عمـ الفمؾ الفيزياء، أـ لمترجـ سواء أكاف عمـ الأحياء، أـا صّ لنّ إليو ا دة في المجاؿ الذي يعزىمعارؼ محدّ  يممؾ
 (41). أي فرع آخر مف فروع المعرفة"
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 : ثقافة المترجم .4
المثقّؼ  . فالمترجـيتّصؿ بمجموعة مف العموـ والفنوفة المترجـ الذي ، وخاصّ ة لكؿّ إنسافقافة ضروريّ إفّ الثّ 

، والميارة في عممو ما لـ ضج في تفكيرهلف يبمغ المترجـ النّ . و نفسو مدى حياتوـ ، ويعمّ ىو"الذي يسعى إلى المعارؼ
  (42) .عيشتو"د الذي ينفؽ عمى تأميف مينفؽ عمى تثقيؼ نفسو بمثؿ الجي

وف قادراً عمى الإبداع في ، ليكالمترجـ أف يأخذ مف كؿّ عمـ بطرؼو ينبغي عمى مف ىذا القوؿ أنّ  نستشؼّ 
مو بشكؿ يدؿّ صّ إذا أنجز المترجـ عم، بؿ يمكننا أف نعدّىا إبداعاً جديداً لمنّ فحسبة نسخ رجمة عمميّ ، فميست التّ ترجمتو

 . عمى براعتو ومعرفتو
. يقوؿ عة دراسة تعميـ وتوسّ : عمى المترجـ الذي يرغب بتحقيؽ ثقافة واسعة أف يدرس جميع المعارؼ البشريّ إذاً 
ة، ولو واسعة، لا يفيد غتيف _ المنقوؿ إلييا والمنقوؿ منيا_ معرفة لغويّ ة المّ د معرفإفّ مجرّ (: "عجاج نوييض)الأستاذ 

 (43). ذقة"رة البصيرة الحايّ قافة الغزيرة النّ ، إلّا إذا سبحت معرفة المنقوؿ إلييا بعد ذلؾ في محيط مف الثّ الغرض كاملاً 
 

 :رجمةأنواع التّ 
 :رجمة أنواع عديدة يمكننا أن نجممها فيما يأتيلمتّ 
 ة: حريريّ رجمة التّ التّ  .1

رجمة . وقد ظيرت ىذه التّ ولغة اليدؼ _ بشكؿ تحريريّ  ،_ لغة المصدر :غتيفوع كمتا المّ تستخدـ في ىذا النّ 
 صّ لاع عمى النّ طّ رجمة يقوـ المترجـ بالاوع مف التّ . وفي ىذا النّ (44)نيف عمى أثر اختراع الكتابة منذ آلاؼ السّ 

. وتشمؿ عة، مستعيناً في بعض الأحياف بالقواميس والمراجع المتنوّ ثّـ يترجمو إلى لغة اليدؼالذي سيتّـ نقمو،  الأصميّ 
وترجمة ة المكتوبة، الإعلاميّ  ، ترجمات الموادّ رجماتوع مف التّ ، ومف أمثمة ىذا النّ ةرجمات اليوميّ رجمة معظـ التّ ىذه التّ 

  (45) .ةياسيّ رجمات السّ ، والتّ ةجاريّ المراسلات التّ 
 : كؿ الآتية إلى ثلاثة أنواع عمى الشّ حريريّ رجمة التّ د عوض التّ محمّ  .ـ ديقس
، فيناؾ تيبيوـ بحكـ العمؿ المطّرد الرّ  اً أو نشاطاً أو مصطمحاً يجري كؿّ رجمة بوصفيا عملًا يوميّ التّ أ_ "

، وىذه بدّ أف تترجـ بسرعة، ولا ةى رسائؿ بمغات أجنبيّ ، وتتمقّ ةصؿ بييئات أجنبيّ ىيئات يدخؿ في صميـ عمميا أف تتّ 
 ، لا يكاد يخرج عنيا ، التيراز مألوؼ، لو مصطمحاتو وموضوعاتوة مف طة ىي عادّ يّ ة والمصطمحجاريّ رجمات التّ التّ 

نجازه بسرعة تكاد تكوف آليّ  رجمة ما كاف مف ىذا القبيؿ أيضا التّ . وربّ ةولا يجد المترجـ كبير عناء في ممارسة عممو وا 
. وىذه أيضاً ة المألوفةوليّ ، والحوادث الدّ ةة أو الاجتماعيّ ياسيّ . إذا كانت لا تعدو الأنباء السّ حافةالصّ صمة بحرفة المتّ 
 .   حيفة عف موعدىار الصّ ، حتى لا تتأخّ رعة في إنجازىاب السّ تتطمّ 

وىذا  .عماء ..زّ الرؤساء و المراء و الأمموؾ و ال بيف المتبادلة رةسائؿ الخط، فإنّو يتناوؿ الرّ انيراز الثّ ا الطّ أمّ ب_ 
ف كاف قميلًا في وقتنا الطّ  ة، كما رأينا في وثائؽ تؿ حريريّ رجمة التّ ، فإنّو في الحقيقة مف أقدـ مظاىر التّ ىذاراز وا 
رة يتبادليا رؤساء فوذ ومراسلات ومكاتبات خطرات تكتب وترسؿ إلى ذوي النّ . ولا يزاؿ ىناؾ إلى وقتنا ىذا مذكّ ارنةمعال
 . لآف.. ف آف  وؿ مالدّ 

. ولذلؾ ثابت عمى مدى الأياـ صؿ بأمر مستقرّ ، فيو الذي يتّ ةحريريّ رجمة التّ الث مف التّ راز الثّ ا الطّ أمّ ج_ 
ؼ منيا ، تمؾ الآثار التي يتألّ ةرجمة ىنا تتناوؿ بعض الآثار العقميّ ، لأفّ التّ ينّ ألتّ ب في إنجازه كثيراً مف العناية وايتطمّ 
 (46). اس"جيؿ مف النّ  لكؿّ  قافيّ راث الثّ التّ 



 خير الفواؿ، رخاميّة                                                                                التّرجمة وأثرىا في إحياء المّغة العربيّة

112 

 : ، أو التّرجمة الفوريّةةفويّ ة _ الشّ فويّ رجمة الشّ التّ  .9
عديد مف الأشخاص ، ولا تزاؿ تستخدـ مف قبؿ الواصؿ، قبؿ اختراع الكتابةرجمة دوراً كبيراً في التّ ىذه التّ  أدّت

 (47).يف ومفاوضاتيـياسيّ وفي محاورات السّ  ،ةوليّ مات الدّ في المعاملات والمنظّ  ، إذ تقوـ بدور مي ّـفي وقتنا الحاضر
 .ة (ة ) الفوريّ زامنيّ رجمة التّ رجمة المتتابعة _ والتّ : التّ يفرجمة إلى نوعيف فرعيّ تقسـ ىذه التّ 

، أف بعد سماعو. يمكف: بطبيعة الحاؿ صّ ة لمنّ فويّ رجمة الشّ رجمة المتتابعة ىي التّ إفّ التّ  . أسعد حكيـ:"يقوؿ د
ومف الممكف أف . الفقرات _ الجمؿ(ترجمة رجمة ). وليذا يسمّوف مثؿ ىذه التّ فقرة جممة أو كؿّ  متتابع كؿّ تترجـ بشكؿ 

و بعد سماعو دليؿ كمّ  صّ رجمة المتتابعة لمنّ التّ . إفّ ظر عف طولو، بصرؼ النّ وكمّ  صّ ، بعد سماع النّ تترجـ بشكؿ متتابع
لكي يعطوا وف أف يقطعوا كلاميـ يف لا يحبّ يف والاجتماعيّ ياسيّ الأشخاص السّ إفّ العديد مف ة المترجـ العالية. عمى أىميّ 

ة _ مف حنة الانفعاليّ المستمع _ مف حيث منطؽ العرض والشّ  تأثيراً في . إفّ الكلاـ المقطوع أقؿّ رجمةالوقت إلى التّ 
 لأمر الذي يمكّف المترجـ مف الاحتفاظ بنصّ ، اة دقائؽالكلاـ لا يستمرّ أحياناً إلّا عدّ  . إلّا أفّ الكلاـ الممفوظ بالكامؿ

 (48). و في رأسو"الكلاـ كمّ 
 ، أو فقرة فقرة المصدر بصورة كاممة دوف انقطاع صّ رجمة المتتابعة تقوـ عمى ترجمة النّ ا سبؽ نجد التّ ممّ 

 .ةزامنيّ رجمة التّ مف كالتّ دة بالزّ وىذا ما يجعميا غير مقيّ يدة مف الجمؿ (، ) أي بمجموعات عد
 . المصدر صّ ؼ فيو النّ ، وأحياناً في الوقت ذاتو الذي يؤلّ اً في وقت قصير جدّ  ة( تت ّـالفوريّ ة )زامنيّ رجمة التّ إفّ التّ 

مع المترجـ عمى نة يطّ و في حالة معيّ ، لكنّ لاحقة لمنّصّ المصدررجمة ، يفترض أفّ التّ ةوبسبب اعتبارات نظريّ "
، فقد يبدو أحياناً أفّ المترجـ يب في الكلاـ في مؤتمر أو اجتماعـ أو الخطالمصدر قبؿ شروع المتكمّ  صّ بمغة النّ  صّ النّ 

و و طبعاً سابؽ لنصّ الذي يترجـ منو المترجـ ى صّ النّ  . لكفّ المترجـ صّ المصدر في إعطاء النّ  صّ ـ أو النّ يسبؽ المتكمّ 
ف كاف فعلًا يصؿ إلى المستمع بعد النّ المترجـ  (49). ث"المترجـ عف طريؽ المتحدّ  صّ ، وا 

، فميس لديو رجمةالتّ  بيا لتت ّـ بعدد مف المراحؿ ينبغي أف يمرّ  ة مقيّدـ أفّ المترجـ في ىذه العمميّ ا تقدّ نستنتج ممّ 
إلى ، ولا مجاؿ لديو لمعودة صّ قد يثيرىا ىذا النّ  ؽ مف أمور عديدةحقّ ، ولا التّ مى رويّةع صّ مجاؿ للانشغاؿ في تأويؿ النّ 

ة التي موكيّ ى عمى استعماؿ وسائؿ المدرسة السّ ، حتّ دريب المسبؽة التّ يّ . ومف ىنا تظير أىمّ ة أو القواميسالمراجع العامّ 
د يمكف فعؿ سريع ومحدّ  المصدر أو جزء منو بحاجة إلى ردّ  صّ ، فقد يكوف النّ الفعؿ بشكؿ رئيس تعتمد عمى الفعؿ وردّ 

 (50) ريب.دد عميو مف خلاؿ ىذا التّ عوّ التّ 
 : رجمة المنظورة، أو التّ ةحريريّ ة _ التّ فويّ رجمة الشّ التّ  .4

 ،رجمة في وقت واحد مع قراءة الأصؿؽ فيو التّ : ضرب تتحقّ رجمةوع مف التّ يمكننا أف نمحظ ضربيف في ىذا النّ 
 .وكمّ  صّ رجمة بصورة متتابعة بعد قراءة النّ ؽ فيو التّ وضرب آخر تتحقّ 

رجمة دوف استعماؿ التّ )ة حريريّ ة _ التّ فويّ رجمة الشّ ؿ مف التّ رب الأوّ كثيراً ما يسمى الضّ . أسعد حكيـ: "يقوؿ د   
لأفّ  ة؛سمية اصطلاحيّ إفّ التّ حضير(.رجمة مع التّ التّ )اني رب الثّ ى الضّ ، ويسمّ رجمة عف الورقة مباشرة(التّ القاموس( أو )

 (51). (الأصميّ  صّ لمنّ  ، وفيـ مبدئيّ ة( قراءة تمييديّ حضيرالتّ )
 : فويّ الشّ  صّ ة لمنّ حريريّ رجمة التّ ، أو التّ ةفويّ ة الشّ حريريّ رجمة التّ التّ  .4

حرير ة التّ بيا عمميّ  رعة التي تت ّـبب في ذلؾ يعود إلى أفّ السّ ، والسّ رجمة بشكؿ نادروع مف التّ يستخدـ ىذا النّ 
بواسطة  اً الممفوظ شفويّ  صّ ؿ المترجـ النّ الممكف أف يسجّ و مف . إلّا أنّ فويّ الشّ  صّ بكثير مف سرعة لفظ النّ  ( أقؿّ )الكتابة
ى الكامؿ ة بالمعنة _ شفويّ . إلّا أفّ ىذا لف يكوف ترجمة تحريريّ ةؿ ترجمة تحريريّ ، وبعد ذلؾ يترجـ الكلاـ المسجّ الاختزاؿ
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ما تكوف الحالة وربّ  .حكيـ. أسعد د تعبير عمى حدّ  تحريريّ  ، بؿ ىو نصّ اً ؿ ليس شفويّ ذلؾ لأفّ الكلاـ المسجّ ، لمعبارة
 في ، التي تت ّـةرجمة الإملائيّ _ ىي ما يعرؼ بالتّ ةفويّ الشّ ة _حريريّ رجمة التّ رجمة أي التّ وع مف التّ الوحيدة لاستخداـ ىذا النّ 

 ا يمكف ترجمتو بصورة ، ممّ بصورة بطيئة فويّ الشّ  صّ ، والتي يمفظ فييا النّ ةغة الأجنبيّ ـ المّ روس لتعمّ أثناء الدّ 
  (52) .ةتحريريّ 

، وع الآخرزه عف النّ نوع مف ىذه الأنواع سمة تميّ  : إفّ لكؿّ رجمة نستطيع أف نقوؿأنواع التّ  بعد أف عرضنا لأى ّـ
 .ةة العربيّ قافات المختمفة إلى الأمّ وقد قاـ المترجموف عبر ىذه الأنواع جميعيا بدور كبير في نقؿ الثّ 

 
  :رجمةطرائق التّ 

 : عديدة أهمّهارجمة طرائق لمتّ    
 : ةرجمة الحرفيّ التّ  .1

 ، ص الأصميّ كممة موجودة في النّ  رجمة عمى أنّيا المحافظة عمى كؿّ فيـ بعض المترجميف الأمانة في التّ 
 غة ة في لمف قواعد ومفردات معجميّ بما يقابميا  ة في لغة المصدرة والقواعديّ فراحوا يستبدلوف المفردات المعجميّ 

 (53) .اليدؼ
تخرج منو لى القاموس يسيراً ما يمجأ ىذا الناّقؿ المّفظيّ إوكث" وخ: . عمر فر ريقة يقوؿ دالإشارة إلى ىذه الطّ وفي 

أف يكوف عدد  فظيّ قؿ المّ . وكاف يشترط في ىذا النّ بالمعنى المألوؼ في بيئتوما اكتفى ، وربّ معاني الكممات المطموبة
 (54). ؿ"الأوّ  صّ انية مثؿ عدد الكممات في النّ غة الثّ الجديد مف المّ  صّ الكممات في النّ 

، كوحدات معزولة ، بؿ في غة، لأفّ الألفاظ لا توجد في المّ ترجمة دقيقة قؿ الحرفيّ لا يمكف أف نعتبر النّ 
 لاليّ ، كما في الحقؿ الدّ نة، وغالباً ما يتحدّد معنى كؿّ لفظة بموقعيا في مجموعة معيّ ة معيّنة ومحدّدةمجموعات دلاليّ 

مجموعة مف الكممات ترتبط دلالتيا وتوضع ": أحمد مختار عمر ىو .فو دكما يعرّ  لاليّ . والحقؿ الدّ أو الحقؿ المعجميّ 
 (55).يجمعيا" تحت لفظ عا ّـ

يما يفي لغت مختمفيف ، أفّ المقارنة بيف مجموعة مف المفردات في قاموسيفف ىنا يجب أف نأخذ بعيف الاعتباروم
ات لنقؼ غة بالذّ لفظة وفؽ قاموس المّ  د بعدىا معنى كؿّ أف نحدّ  روريّ ، ومف الضّ ترجمة نصّ ما الأولى فيىي المرحمة 

ة ف لنا أف الوحدات المعجميّ ة يبيّ غويّ حميؿ المقارف لممفردات المّ . إفّ ىذا التّ لاليّ عمى الفرؽ بينيا مف حيث مضمونيا الدّ 
 (56). اً لمغتيف لا تتطابؽ إلّا في حالات نادرة جدّ 

، إذ يعمد المترجـ إلى لمبلاغة قؿ الحرفيّ ة _ النّ ة والقواعديّ _ لممستويات المعجميّ  قؿ الحرفيّ ونجد إلى جانب النّ 
خلاؿ بو ما قد يحدثو ىذا الأمر مف تشويو لمتناسياً  صّ أسموب لمنّ تقميد  . ومف أسوأ العبارات المترجمة ( 57)ممعنى وا 
عكس المراد، ة تعطي يا ترجمة حرفيّ ، وذلؾ لأنّ يف: ) تغطية الأحداث(حفيّ عبارة الصّ  ة بشكؿ حرفيّ غة العربيّ إلى المّ 

ليست غايتو تغطية أخبار جية ما، بؿ عمى العكس مف ذلؾ، غايتو  حفيّ المراسؿ الصّ  ، لأفّ الذي ىو نشر الأخبار
 (58). كشؼ تمؾ الأخبار ونشرىا

، بؿ ينبغي أف تقوـ بدور أعمؽ مف ذلؾ وىذا اً وحسب حرفيّ رجمة نقلاً ا سبؽ ضرورة ألّا تكوف التّ ضح لنا ممّ يتّ 
، بنقؿ كممات مف لغة إلى أخرىة يقوـ مف خلاليا المترجـ ة آليّ رجمة ليست عمميّ التّ  احثة رنا رداوي بقوليا: "ده البما تؤكّ 

نّ  ة نقؿ لغويّ أي عمميّ  قؿ في تركيب ىذا النّ ، بحيث يدخؿ أيضاً، وقبؿ أي شيء ة نقؿ ثقافيّ ما ىي عمميّ فحسب وا 
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عب الذي لمشّ  فسيّ والنّ  والعاطفيّ  . يضاؼ إلى ذلؾ المناخ الفكريّ ومستقبمو والغاية منو صّ دة مثؿ طبيعة النّ عوامؿ متعدّ 
 (59).  يترجـ إليو"
 : ةرجمة الحرّ التّ  .9

رجات وتيبط في سمـ الدّ كافؤ دة دائماً حيث تصعد درجة التّ ترجمة غير مقيّ  ة ىي "رجمة الحرّ يرى كاتفور أفّ التّ 
 (60). مى مستوى أكبر مف الجممة"، وتكوف عرجات العاليةإلّا أنّيا تميؿ إلى أف تكوف عمى مستوى الدّ 

ؽ ما لا يتحقّ ي إلى ترجمة ربّ ، وىذا يؤدّ ةرجمة الحرفيّ كما وجدنا في التّ  الأصميّ  صّ د بالنّ ة لا تتقيّ رجمة الحرّ إفّ التّ 
عيباً مف عيوب ىذه  وىذا يعدّ ، بطريقة غير دقيقة  صّ ما نقؿ النّ ، أي ربّ الأصميّ  صّ النّ كافؤ المطموب مع فييا التّ 

تشويو  ، إذ لا يوجد فييا _ بشكؿ عا ّـةرجمة الحرفيّ ة مقبولة أكثر مف التّ الحرّ رجمة ، إلّا أفّ ىذا لا ينفي كوف التّ رجمةالتّ 
 (61). رجمة، أو إخلاؿ بقوانيف لغة التّ لممعنى

 : ةالمعنويّ رجمة التّ  .3
ى ، حتّ قؿو قبؿ أف يبدأ النّ كمّ  صّ اقؿ النّ أف يقرأ النّ قؿ مف لغة ىي "ة لمنّ ريقة المعنويّ وخ أفّ الطّ عمر فر  د.يرى 

 ، قرأ كؿّ اقؿ ليبدأ عممو، ونوع ألفاظو وصورة تراكيبو فإذا عاد النّ ، واتجاه تفكيرهؼ الأصميّ يستطيع أف يعرؼ منحى المؤلّ 
ر عف مقصد . بعدئذ يختار ليا الألفاظ التي تعبّ يوقف أنّو قد فيـ معناىا ومرماىاى أدارىا في ذىنو حتّ  ، ث ّـةجممة تامّ 

، وليس عميو أف يكوف عدد الكممات في جممتو الموافؽ باس العربيّ ، ويسوؽ الجممة في المّ كيبو فقطالكاتب لا عف ترا
 (62).  "أو أكثر أو أقؿّ  الأصميّ  صّ مثؿ عددىا في النّ 
ؼ لفيمو وتعرّ  الأصميّ  صّ ، إذ يقوـ المترجـ بقراءة النّ يدةعمى مراحؿ عد رجمة تت ّــ أفّ ىذه التّ ا تقدّ نستنتج ممّ 

فره في ىذه ارط الواجب تو . فالشّ صّ ف في النّ دوف أف يتقيد إلّا بالمعنى المتضمّ  ، ثّـ ينقمو بأسموبو الخاصّ فكر صاحبو
المترجـ  صّ أف يكوف عدد الكممات في النّ  روريّ ، وليس مف الضّ الأصميّ  صّ لمنّ  رجمة ىو المحافظة عمى المعنى العا ّـالتّ 

 . الأصميّ  صّ مساوياً لعدد الكممات في النّ 
 :ى كادت تجري مجرى المثؿ، وىي( اشتيرت حتّ ) تنيسوف اعر الإنكميزيّ ىناؾ عبارة لمشّ "

(men rise on stepping stones of their dead souls)  ّة بمنطوقيا غة العربيّ فمو أنّيا ترجمت إلى الم
وىذا الكلاـ لو  ،(أو البالية ...اس يصعدوف عمى درجات مف نفوسيـ الميتة إفّ النّ ): رجمة ىكذا، لجاءت التّ الأعجميّ 

. ولقد لمعالـنة اليست متبيّ  (تنيسوف ) اعر، فالفكرة التي ييدؼ ليا الشّ وؽ لوجدتو فارغاً وغامضاً معاً قستو بمقياس الذّ 
 :عر ىكذا أتيح ليذه العبارة أف تترجـ إلى بيت مف الشّ 

 (63).  ختبار"إنّما المرء يرتقي لممعالي                سمماً مف مرارة الا
. وىذه غة اليدؼلمّ  غويّ ، مع عنايتيا بالبناء المّ الأصميّ  صّ بنقؿ معنى النّ  تيت ّـ ةرجمة المعنويّ مف ىنا نجد التّ 

 . غاتزىا عف غيرىا مف المّ الذي يميّ  لغة نسيجيا الخاصّ  ، ذلؾ أفّ لكؿّ رجمةليذه التّ  ناحية تحمد
 : رجمة المماثمةالتّ  .3

رجمة المماثمة ىي التّ عريؼ الآتي: "رجمة ىو التّ التّ  وع مفعريؼ الأنسب ليذا النّ فّ التّ إلى أ: حكيـ.أسعد د يشير
وىذا يعني . (64).ات القيمة الكاممة المعادلة لو"ة ذة الأسموبيّ الوظيفيّ ، والمطابقة قؿ الوافي لمضموف الأصؿ المعنويّ النّ 

   . غة اليدؼبطريقة جديدة تناسب المّ  كؿرجمة المماثمة ىي إعادة صياغة المضموف والشّ أفّ التّ 
 ، وىكذا يستطيع المترجـةة والقواعديّ ة والبلاغيّ حويلات المعجميّ طة التّ اسرجمة المماثمة بو ؽ التّ تتحقّ 

 .يا بطريقة تلائـ لغة اليدؼحويلات _ أف ينقؿ عناصر الأصؿ كمّ _ عبر استخدامو الماىر ليذه التّ  
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 رجمة تعني : والمماثمة في التّ    
 . حيث الوظيفةمطابقة الأصؿ مف _  1"  

 (65) ."رجمةأثناء التّ في ار الأدوات المناسبة _ اختي9    
و رجمة )شكلًا ومضموناً ( بعد فيمب الأدنى مف الأصؿ في التّ قرّ بالتّ  صّ وىكذا ينبغي عمى المترجـ أف ينقؿ النّ 

 (66). رجمةوفؽ قوانيف لغة التّ ار المطابقات الموافقة ، وقدرتو عمى اختيقيؽ للؤصؿالدّ 
  :ةغة العربيّ رجمة في إحياء المّ أثر التّ 

د قميؿ مف عمماء الاىتماـ بيا مقصوراً عمى عد، وغدا والعثمانيّ  الممموكيّ  يف:ة في العصر غة العربيّ قؿّ شأف المّ 
، واقتصرت القراءة عمى كتب فكاف نتيجة ذلؾ أف أىممت المتوف ،غةقوا في تمؾ المّ ، الذيف لـ يتعمّ الأزىر والمساجد

 . عميقاتروح واليوامش والتّ الشّ 
 ، ارلعرب في مختمؼ الأقطة بيف اركيّ غة التّ غة ىو انتشار المّ ى إلى ضعؼ المّ الذي أدّ  بب الأى ّـا السّ أمّ 

 .تي يكتب بيا رجاؿ الحكومة والجيش، والصفوة مف سكاف البلادغة الأولى الإذ أصبحت المّ 
ضافة إلى المّ  فيف الذيف ، إلّا أنّيا كانت مقتصرة عمى بعض المثقّ ةغة الفارسيّ ة كانت المّ ركيّ ة والتّ غتيف العربيّ وا 
 . شغفيـ فحسبمونيا لإرضاء أولعوا بيا فراحوا يتعمّ 
؛ فقد ةة الفرنسيّ وخاصّ ، ةة والفرنسيّ قافة الإنكميزيّ ة راح العرب ينيموف مف الثّ بيّ و قافة الأور عت الثّ وعندما توسّ 
، ة بالعديد مف الكتبدت المكتبة العربيّ زوّ  ه ، وبفضؿ جيودغةرجمة عف تمؾ المّ د عمي عمى التّ انصبّ اىتماـ محمّ 

 رجمة في تكويف المواطف العربيّ ؿ مف تنبو إلى دور التّ . وكاف أوّ (67)ونقمت إلييا الألوؼ مف المصطمحات الجديدة 
الذي  يا محمّد عمي باشا  لمدّراسة _ؿ بعثة أرسممف مرافقة أوّ  1941أثر رجوعو عاـ في تمؾ المرحمة )الطيطاوي( _ 
رجمة ، والتّ ةالأجنبيّ غات خصّص في المّ ( لمتّ الجامعة، وأسّس )دار الألسفدريس في اً لمتّ ترجـ مف الكتب ما رآه ضروريّ 

لييا  (68). عنيا وا 
ترجمة العديد مف  ت، إذ تمّ ةة والغربيّ رقيّ غات الشّ رجمة الاىتماـ الكبير بالقواميس في مختمؼ المّ وقد تلا حركة التّ 

، ة الحديثةبيّ و . وقد أسيمت ىذه المحاولة في تعريب العموـ الأور ةغة العربيّ ة إلى المّ ركيّ ة والتّ ة والإيطاليّ القواميس الفرنسيّ 
. ونتيجة ليذه روة عظيمة مف المصطمحات والألفاظة بثغة العربيّ المّ ، وتزويد رجمةعاب أماـ القائميف في التّ وتذليؿ الصّ 

جت ، وقد روّ ) القاموس المحيط ( في إعادة طبعفكير ؛ إذ بدأ التّ ة القديمةالأمور انتقمت العناية إلى القواميس العربيّ 
 . شكؿ دقيؽطبعو ب ليت ّـ ات عديدةنسخ مخطوطاتو الكثيرة لمرّ 

لكثير مف العمماء إلى الاىتماـ دافع اوقد كانت الحاجة إلى توليد الكثير مف المفردات والمصطمحات الجديدة 
وافتخروا بقدرتيـ عمى الحفظ  ،أليؼ والإبداعوالتّ رجمة ، فراحوا يتسابقوف إلى التّ غة والغوص في أصوليا ومفرداتيابالمّ 
يف غة كانوا في ذلؾ العصر مف الميتمّ ة عمماء المّ ، إذ يمحظ أفّ غالبيّ رح. ولا غرابة في ذلؾقد والشّ لاع والنّ طّ والا
 : رجمة نذكر منيـبالتّ 

كثير مف المفردات ال ، مف خلاؿ إبرازةغة العربيّ ( الذي عمؿ عمى إحياء المّ دياؽأحمد فارس الشّ _ )  
 الألفاظ الجديدة في معظـ كتاباتو.، ووضع والمترادفات
، والعودة ائعة في عصرهة عف طريؽ نقد الأخطاء الشّ غة العربيّ ( الذي سعى إلى إحياء المّ ىيـ اليازجيإبرا_ )

 . ة الفصحىغة العربيّ بالكتابة إلى المّ 
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اختصره في ) قطر المحيط (  ، ث ّـالمحيط ( في جزأيفر معجـ ) محيط أصد(  الذي  بطرس البستانيّ  _ )
و اختمؼ عنو في ، ولكنّ (فيروز آباديلم ( ) . وقد اعتمد في تأليفو عمى ) القاموس المحيطؼ مف جزأيف أيضاً المؤلّ 

مف ؿ : تصنيفو عمى الحرؼ الأوّ انية، والثّ ألوؼ مف الألفاظ في شرح المفردات: استخدامو ما ىو م)الأولى : ناحيتيف
 . لاثي بدلًا مف الحرؼ الأخير(الثّ 

، وعمد آخروف ظ والمراجعةا جعميا سيمة الحف، ممّ تسييؿ الكثير مف الكتب والقواعد اب فيوقد جيد بعض الكتّ 
 عبرهرجمة بمنزلة جسر انتقمت . ومف ىنا كانت التّ عميؽ عمييا، وتصحيح أخطائياة والتّ غويّ المّ إلى نشر المخطوطات 

، إذ اعتمدت وسيمة مف وسائؿ نقؿ تمؾ الحضارة ت، وكانت الكتب والجرائد والمجلّا العربيّ  الوطف إلىبا و حضارة أور 
روا بأسموب مف ذلؾ تأثّ ل، و غالباً  ة بشكؿ حرفيّ صوص الأجنبيّ ، وكاف المترجموف ينقموف النّ رجمةبشكؿ رئيس عمى التّ 

 .اء فيما بعدر بيـ القرّ نقموا عنيـ وتأثّ 
مخزونو  ةمة طويمة يعتذر فييا الكاتب عف قمّ ، إذ كانت المقالة تبدأ بمقدّ فالمقالة يسير وفؽ نظاـ معيّ  كاف ففّ 

ى تأتي المقالة عمى ، حتّ ؿ في اختيار ألفاظو، ويتميّ ؽ في عباراتوى لمموضوع فيتأنّ يتصدّ  ، ث ّـفي المجاؿ الذي يكتب فيو
، بؿ نجد دخولًا مباشراً في الموضوع، مع بساطة في مة أو خاتمةلمترجمة فلا نجد مقدّ ا في المقالات ا. أمّ نيايتيا

في نشر تمؾ المقالات بمغة بسيطة،  تالمجلّا أسيمت . وقد غة، وسيولة في الألفاظ مع المحافظة عمى سلامة المّ عبيرالتّ 
 . في العصر العثمانيّ  ا كاف شائعاً ة وغيرىما ممّ نعة البديعيّ ، وضروب الصّ جع البارد، وبعيدة عف السّ واضحة المعاني

وبعد  ،ةة والمسرحيّ ، كفنّي القصّ يألفوىا لـ ة فقد عرؼ العرب فنوناً ثريّ إلى الأغراض النّ تأثير التّرجمة  امتدّ لقد  
  ؿ مف خاض في ىذا الففّ ، وأوّ ةي العربيّ جمة ظيرت محاولات لخمؽ أدب قصصيّ فر رت حركة التّ أف تطوّ 

فقد ظيرت بعض  عريّ ا في المجاؿ الشّ أمّ ، (69)ة)الجناف(مجموعة مف القصص في مجمّ ( الذي نشر سميـ البستانيّ )
ة عمى أشعار المدرسة ة منصبّ عريّ رجمات الشّ ، فقد كانت معظـ التّ ةلاع عمى الآداب الأجنبيّ نتيجة الاطّ  جديدملامح التّ 

المترجـ في  عر الكلاسيكيّ بالشّ  رتأثّ  يّ سومانالرّ عر ر بالشّ . ومف لـ يتأثّ )موسيو(ة، كأشعار)ىيغو( وة الفرنسيّ ومانسيّ الرّ 
عر رة بالشّ ة المتأثّ ر بالقصائد العربيّ ، أو تأثّ ي( وغيرىماكورن )راسيف( و )ات : مسرحيّ ة المنقولة مثؿعريّ ات الشّ المسرحيّ 
 . الغربيّ 

ة ؤوف الوطنيّ في الشّ عراء بنظـ شعر الشّ  ، واىت ّـزاً ر أف احتؿّ الوصؼ مكاناً مميّ أثّ وكاف نتيجة ذلؾ التّ 
 عراء في قصائدىـ عف طريقة الأقدميف في تضميف، وابتعد الشّ ة جانباً قميديّ الأغراض التّ  ة، في حيف أبعدتوالاجتماعيّ 
ابعة وفؽ تتابع المعنى ، وكانت الأبيات متتث عف موضوع واحد، إذ جعموا القصيدة تتحدّ يدةأغراضاً عد القصيدة
 . وتسمسمو

: ة مثؿعريّ ة الشّ ة تندرج جميعيا في باب القصّ غة العربيّ ظـ إلى المّ رجمة إلى وفود أنواع جديدة مف النّ ت التّ كما أدّ 
: )خميؿ الخوري و خميؿ مطراف( عر القصصيّ ف اشتير في باب الشّ . وممّ والممحمة ،ةوالمسرحيّ  ،عر القصصيّ الشّ 

 . وغيرىما
ت استمدّ  ة عديدةت شعريّ ، ثّـ نظمت مسرحياّ اليازجي( ة )خميؿيّ ؿ مف نظميا في العربة فأوّ عريّ ة الشّ ا المسرحيّ أمّ 

 . ةؤوف العصريّ اريخ والشّ موضوعاتيا مف الأسطورة والتّ 
عر وأحيوا أوزاناً أخرى. وىذا ما فعمو عراء بأوزاف الشّ ؼ بعض الشّ ة فقد تصرّ عريّ ؽ بالأوزاف الشّ أمّا فيما يتعمّ 

، دوف أف يخرج بيا مف أصوؿ عر، إذ استنبط ضروباً غير مطروقة في الشّ ( في ترجمة )الإلياذة(سميماف البستانيّ )
 . لاث(ىرات الثّ الزّ صيدة )( في قغة، وىذا ما فعمو )خميؿ مطرافعر والمّ الشّ 
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لذيف حافظوا عمى ا العديد منيـو جميعيـ، فقد رفض ءعراالشّ جديد لـ يستعذبو إلى أفّ ىذا التّ  ىنا وينبغي أف نشير
 . القديمةالأوزاف 

فات ، أي في نقؿ وتناوؿ كؿّ ما ىو جديد مف مؤلّ صؿ بالحداثةرجمة بالغاً ومفيداً في كؿّ ما يتّ ثر التّ وىكذا كاف أ
افذة التي تفتحيا النّ  ة .... فكانت بحؽّ ياضيّ ة والرّ قنيّ ة والتّ ؽ بالعموـ الفنيّ ما يتعمّ  ، وفي كؿّ واختراعات ومصنوعات

 (70). بنور غيرىاعوب المختمفة لتستنير الشّ 
 

  الاستنتاجات والتّوصيات:
 : أف نخمص إلى ما يأتي مف خلاؿ ما تقدّـ يمكف

 ، لموقوؼ عمى أى ّـرجمة مف حيف لآخرد عمى ضرورة عقد المؤتمرات التي تعنى بشؤوف التّ يأكلتّ _ ا1   
، ودورىا عوب المختمفةواصؿ بيف الشّ التّ تيا في تحقيؽ يّ منا بأىمّ اىرة وذلؾ بعد أف سمّ ؽ بيذه الظّ ات التي تتعمّ المستجدّ 

ىي التي تنفخ الحياة في رجمة كما يقوؿ بف عبد العالي: ". فالتّ عةة وتعريب العموـ المتنوّ غة العربيّ اؿ في إحياء المّ الفعّ 
 (71). صوص وتنقميا مف ثقافة إلى أخرى"النّ 

، ت بياعصر مف العصور التي مرّ  في كؿّ رجمة بالأسباب التي دعت إلييا لقد ارتبط ازدىار حركة التّ _ 9   
ومف  .مرحمة روؼ المحيطة في كؿّ لظّ ترجمات أخرى وفؽ اوقد نتج عف ىذا الأمر انتشار ترجمات بعينيا عمى حساب 

ة عمى رجمة العربيّ ، عمى نحو ما فعمت حركة التّ قوقع في مجاؿ واحدعدـ التّ لى "جابر عصفور في دعوتو إ .ىنا نؤيّد  د
... وىو وضع رجة الأولىة بالدّ ات والعموـ الاجتماعيّ ركيز عمى الأدب والإنسانيّ ، حيث كاف التّ عقود متتابعةامتداد 

 (72) . ة"رجمة في مجالات كثيرة مف المعرفة الإنسانيّ ب عميو ضمور حركة التّ ترتّ ي
، إلّا أفّ ىذا لـ تنشط إلّا في العصور الحديثة ،اتو، لو قواعده ونظريّ حيح أفّ الترجمة كعمـ قائـ بذاتوص_ 4   

أفّ الاىتماـ بالمنجزات الحديثة لا يعني د . وىذا ما يؤكّ ة منذ أقدـ العصوراىرة موجودلا ينفي أف البذور الأولى ليذه الظّ 
 . راث الإنسانيّ أبداً إغفاؿ الاىتماـ بالأصوؿ في التّ 

، بؿ ىي اسسخ فقط كما يعتقد بعض النّ ، فيي لا تقوـ عمى النّ الإطلاؽة سيمة عمى رجمة عمميّ ليست التّ _ 3   
 صّ ة النّ ة أخرى غير ىويّ وعمى ىذا كاف ليا ىويّ  ،الأصميّ  صّ اً آخر غير النّ ؿ نصّ إذ تمثّ ة أعمؽ مف ذلؾ بكثير"عمميّ 

 (73) . "ي دور ممؾ فيصبح بذلؾ ممكاً ؿ الذي يؤدّ ثّ . إنّيا صورة عف الأصؿ، مثميا مثؿ الممالأصميّ 
. ولو كاف الأمر كذلؾ الأصميّ  صّ اً مساوياً لمنّ ؿ نصّ رجمة تمثّ : إفّ التّ نا نبتعد عف الحقيقة إذا قمناومف ىنا إنّ    

 . روط التي ذكرىا البحثة إلى توافر الشّ لما احتاجت تمؾ العمميّ 
رجمة أمراً مستحيلًا، قد تكوف التّ  فيو:"ده فيما ذىب إليو نؤيّ  في رحاب التّرجمة بقوؿ لألبرتوما نويؿ ـ رحمتناتونخت

، وأحسف وسيرورتيا تجعؿ القارئ أكثر حكمةيا في جريانيا ، غير أنّ يقاً، كذبة يائسة، تمفخيانة، ضرباً مف الخداع
  (74).   ة"ة وحساسيّ فا، وأشدّ رىيقيناً  نّيا تجعمو أقؿّ أي أ ؛إصغاء
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